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MAẞNAHME ZUR DIREKTVERGABE 

UND DER DIENSTLEISTUNG 

GEMÄẞ ART. 26 LG Nr. 16/2015 

 

 PROVVEDIMENTO DI AFFIDAMENTO 

DIRETTO DEL SERVIZIO AI SENSI 

DELL’ART. 26 LP 16/2015 

 

MAẞNAHME DEKRET NR. 3634/2023 
 

 PROVVEDIMENTO DECRETO N. 3634/2023 
 

GEGENSTAND: 
Direktvergabe gemäß Art. 26 Absatz 1 Buchst. und 
b) LG Nr. 16/2015 (für Direktvergaben mit einem Be-
trag unterhalb von 140.000 Euro) der Dienstleistung 
der territorialen Koordinierung der Unterstüt-
zungsdienste   
CIG-Code: ZB3397AB43  
Einheitscode CUP: B33E22001520006 

 

 OGGETTO: 
Affidamento diretto ai sensi dell’art. 26 comma 1 
lett. b) LP 16/2015 (per affidamenti diretti di importo 
inferiore a 140.000 euro) del servizio di coordina-
mento territoriale dei punti di facilitazione  
Codice C.I.G.: ZB3397AB43  
Codice C.U.P.: B33E22001520006 
 

Prämissen: 
Es besteht die Notwendigkeit, die Vergabe der ge-
genständlichen Dienstleistung vorzunehmen.  
 

 Premesso: 
che si rende necessario provvedere all’affidamento 
del servizio di cui all’oggetto;  
 

Daher wird es für notwendig erachtet, die erforderli-
chen Verfahren einzuleiten, um die Dienstleistung für 
die gesamte Dauer von zu gewährleisten. 
 

 Ravvisata, pertanto, la necessità di attivare le proce-
dure necessarie per garantire il servizio per tutta la sua 
durata;  
 

Festgestellt, dass gemäß Art. 21/ter Abs. 2 LG Nr. 
1/2002 „Bestimmungen über den Haushalt und das 
Rechnungswesen des Landes“ die öffentlichen Auf-
traggeber, für die Vergabe von Liefer-, Dienstleis-
tungs- und Instandhaltungsaufträgen unter dem EU-
Schwellenwert, nach Art. 2 Abs. 2 LG Nr. 16/2015, 
alternativ zum Beitritt zu den von der AOV (bzw. 
Consip) abgeschlossenen Rahmenvereinbarungen 
und stets unter Einhaltung der entsprechenden 
Preis- und Qualitätsparameter als Höchstgrenzen, 
ausschließlich auf den elektronischen Markt des Lan-
des Südtirol zurückgreifen oder, bei Fehlen eines Zu-
lassungsantrages, auf das telematische System des 
Landes, unbeschadet der Ausnahme gemäß Art. 38 
des Landesgesetztes vom 17. Dezember 2015, Nr. 
16 und der einschlägigen nationalen Vorschriften, 
soweit diese anwendbar sind. 

 Rilevato che, ai sensi dell’art. 21-ter, comma 2, LP 
1/2002: “Norme in materia di bilancio e di contabilità 
della Provincia Autonoma di Bolzano”, per gli affida-
menti di forniture, servizi e manutenzioni di importo 
inferiore alla soglia di rilevanza comunitaria, le ammi-
nistrazioni aggiudicatrici di cui all’art. 2 comma 2 
della LP 16/2015, in alternativa all’adesione alle con-
venzioni-quadro stipulate dall’ACP (ovvero Consip) e 
sempre nel rispetto dei relativi parametri di prezzo-
qualità come limiti massimi, ricorrono in via esclusiva 
al mercato elettronico provinciale ovvero, nel caso di 
assenza di bandi di abilitazione, al sistema telema-
tico provinciale,  fatta salva l’eccezione di cui all’arti-
colo 38 della legge provinciale 17 dicembre 2015, n. 
16,. È fatta salva altresì la disciplina nazionale in ma-
teria per quanto applicabile. 

   
angesichts der Tatsache, dass es keine aktiven Ver-
einbarungen der AOV bzw. Consip- hinsichtlich 
von Gütern/Dienstleistungen, die mit den zu erwer-
benden vergleichbar sind;  

 considerato che non sono attive convenzioni ACP 
ovvero di Consip relative ai servizi comparabili con 
quelli da acquisire;   

   



 

 

in Ermangelung einer Ausschreibung für die Zu-
lassung im elektronischen Markt des Landes 
Südtirol (EMS) wird die Vergabe über das telema-
tische System des Landes (https://www.ausschrei-
bungen-suedtirol.it/) vorgenommen. 

 e in assenza di bandi di abilitazione nel mercato 
elettronico provinciale (MEPAB) la stazione 
appaltante procede all’affidamento attraverso il 
sistema telematico provinciale (portale 
http://www.bandi-altoadige.it). 
 

   
Es wurde entschieden, die Direktvergabe die Dienst-
leistung gemäß Art. 26 Absatz 1 Buchst. b) LG Nr. 
16/2015 (für Vergaben mit einem Betrag unterhalb 
von 140.000 Euro auch ohne Konsultation mehrerer 
Wirtschaftsteilnehmer) vorzunehmen, unter Beach-
tung des Rotationsprinzips.  

 Ritenuto di procedere all’affidamento diretto del ser-
vizio di cui in oggetto ai sensi dell’art. 26 comma 1 
lett. b) LP 16/2015 (per affidamenti di importo infe-
riore a 140.000 euro anche senza consultazione di 
più operatori economici), nel rispetto del principio di 
rotazione;  

 
   
Festgestellt, dass Erkundungen vorgenommen wur-
den, um das Vorliegen von Risiken durch Interferenzen 
bei der Vertragsausführung zu überprüfen, und 
dass keine derartigen Risiken festgestellt wurden, wes-
halb es nicht notwendig ist, das Einheitsdokument für 
die Bewertung der Risiken durch Interferenzen 
(DUVRI) zu erstellen. 
 

 Rilevato che sono stati condotti accertamenti volti ad 
appurare l’esistenza di rischi da interferenza nell’ese-
cuzione dell’appalto in oggetto e che non sono stati ri-
scontrati i suddetti rischi; pertanto, non è necessario 
provvedere alla redazione del DUVRI. 

Präzisiert, dass die wesentlichen Vertragsklauseln im 

vereinfachten technischen Bericht, die einen integrie-

renden Bestandteil vorliegender Maßnahme darstel-

len und im Muster des Beauftragungsschreibens 

enthalten sind. 

 

 Precisato che le clausole negoziali essenziali sono 
contenute nella relazione tecnica semplificata, che 
forma parte integrante del presente provvedimento, e 
nello schema di lettera d’incarico; 

 

Nach Einsichtnahme in: 

- LG Nr. 16/2015 und LG Nr. 17/1993 zur „Rege-
lung des Verwaltungsverfahrens“, 

- GvD Nr. 36/2023, 

- DPR vom 28. Dezember 2000, Nr. 445, 

- GvD Nr. 81/2008 insbesondere Art. 26 Abs. 6. 
 

 Visti: 

- la LP 16/2015 e la LP 17/1993 in materia di “Di-
sciplina del procedimento amministrativo”  

- Il D.Lgs. n. 36/2023; 

- il d.p.r. del 28 dicembre 2000, n. 445 

- il D.Lgs. 81/2008 e, in particolare, l’art. 26, comma 
6; 
 

   
Angesichts der Tatsache, dass:  Dato atto che: 

 
- In Einhaltung des Rotationsprinzips wurden ge-

mäß der Anwendungsrichtlinie APB Nr. 4 "Direkt-
vergaben" i.g.F. sowie gemäß Art. 49 GvD Nr. 
36/2023 neun öffentliche Körperschaften eingela-
den ihr Interesse, vorbehaltlich der Bewilligung 
der staatlichen Förderung, an der Bereitschaft zur 
Mitarbeit am Projekt DIGI POINT zu bekunden; 
 

- mit Schreiben vom 15. Juni 2022, Prot. Nr. 
506109 hat als einziger Bewerber die Genossen-
schaft für regionale Entwicklung und Weiterbil-
dung (GRW) Sarntal ihr Interesse an der Mitarbeit 
am Projekt bekundet; 

 
- Als einziger Bieter wurde die Genossenschaft für 

regionale Entwicklung und Weiterbildung (GRW) 
Sarntal als Wirtschaftsteilnehmer ausgewählt;  

 - sono stati invitati nove enti pubblici a manifestare 
il loro interesse a partecipare al progetto DIGI 
POINT nel rispetto del principio di rotazione di cui 
alla Linea Guida PAB n. 4 “Affidamenti diretti” e 
s.m.i. e di cui all’art. 49 D.Lgs. 36/2023; 

 
 
 
- con lettera in data 15 giugno 2022, prot. n. 

506109 l’unico richiedente a manifestare l’inte-
resse alla collaborazione al progetto è stata la so-
cietà cooperativa (GRW) Sarntal; 

 
 
- in quanto unico offerente, la società cooperativa 

(GRW) Sarntal è stata scelta come operatore eco-
nomico; 



 

 

 
   

- die in den Kostenvoranschlägen des obigen Wirt-
schaftsteilnehmer angewandten Preises im Ver-
hältnis zum Leistungsumfang als angemessen 
erachtet werden; 

 

 - è stata appurata la congruità del prezzo indicato 
nei preventivi in relazione al volume della presta-
zione del sopra citato operatore economico; 

- Es wurde der CIG-Code Nr. ZB3397AB43 einge-
holt; 
 

 - L’appalto è stato registrato con CIG ZB3397AB43 
 

- Die gegenständliche Dienstleistung wird zur 
Gänze mit Mitteln des PNRR-Fonds finanziert; 

 

 - Il servizio oggetto del presente provvedimento è 
finanziato con le sole risorse previste dal fondo 
PNRR; 
 

- Die voraussichtliche Ausgabe liegt unter 140.000 
Euro und ist somit nicht im Dreijahresprogramm 
der Beschaffungen von Gütern und Dienstleistun-
gen enthalten. 

 

 - La spesa presunta è inferiore a 140.000 euro e 
che quindi la stessa non è contenuta nel pro-
gramma triennale degli acquisti. 
 

DIE FÜHRUNGSKRAFT  
 
 

 IL DIRIGENTE  
 

   
ENTSCHEID  DECIDE 

   
Die Dienstleistung wird aus den oben angeführten 
Gründen an den Wirtschaftsteilnehmer Genossen-
schaft für regionale Entwicklung und Weiterbil-
dung (GRW) Sarntal vergeben; 
 

 - di affidare, per le motivazioni espresse in pre-
messa, il servizio in oggetto all’operatore econo-
mico società cooperativa (GRW) Sarntal; 

 

- Keine Sicherheit vorzusehen, da es sich um eine 

Direktvergabe mit einem Betrag von weniger als 

40.000 Euro gemäß von Art. 36 Absatz 1 letzter 

Satz LG Nr. 16/2015 handelt;   

 - di non prevedere alcuna garanzia trattandosi di 

affidamento diretto di importo inferiore a 40.000 

euro ai sensi dell’ultimo periodo dell’art. 36 

comma 1 LP 16/2015; 

 

- Der Vertrag ist gemäß Art. 37 LG Nr. 16/2015 in 
elektronischer Form durch Privaturkunde abzu-
schließen.  

 

 - di stabilire che il contratto sarà stipulato in moda-
lità elettronica mediante scrittura privata, ai sensi 
dell’art. 18 d.lgs 36/2023; 

- Der Entwurf des Auftragsschreibens, auf welchen 
Bezug genommen wird, welcher integrierenden 
Bestandteil dieser Maßnahme darstellt und wel-
cher die Vertragsbedingungen und -klauseln des 
mit dem Auftragnehmer abzuschließenden Ver-
trags enthält, wird genehmigt. 

 

 - di approvare lo schema della lettera d’incarico, al 
quale si rinvia per relationem, che costituisce 
parte integrante del presente provvedimento, 
contenente le condizioni e le clausole del con-
tratto che verrà stipulato con la ditta affidataria; 

 

- Es wird darauf hingewiesen, dass der Auftragneh-
mer nicht der Kontrolle der Teilnahmeanforderun-
gen vor Vertragsabschluss unterliegt, da die 
Vergabestellen, welche die Vergabe von Bauleis-
tungs-, Dienstleistungs- und Lieferaufträgen bis 
zu einem Ausschreibungsbetrag von 150.000 
Euro über elektronische Instrumente wahrneh-
men, diese Kontrollen gemäß Art. 32 Abs. 1 LG 
Nr. 16/2015 i.g.F, nicht durchführen müssen. 
 

 - di dare atto che l’affidatario non è soggetto a veri-
fica dei requisiti di partecipazione prima della sti-
pula del contratto, giacché in applicazione dell’art. 
32, comma 1 della L.P. n. 16/2015 e ss.mm.ii., le 
stazioni appaltanti che utilizzano gli strumenti 
elettronici, per gli affidamenti di lavori, servizi e 
forniture fino a 150.000 euro, sono esonerate da 
tale verifica; 

 



 

 

- Es wird festgelegt, dass die Leistungen gemäß 
Artikel 26 LG Nr.  16/2015 Methoden zur Berech-
nung des geschätzten Auftragswertes sowie ge-
mäß Artikel 119, Absatz 2 des GvD Nr. 36/2023 
aufgrund der besonderen Merkmale der Vergabe 
ausgeführt werden; 
 

 - Di stabilire che le prestazioni sono da eseguire a 
cura dell’affidatario in ragione delle specifiche ca-
ratteristiche dell’affidamento ai sensi dell’art. 26 
LP 16/2015 Metodi di calcolo del valore stimato 
degli appalti nonché ai sensi dell’art. 119, comma 
2 del D.lgs. 36/202; 

- Die voraussichtlichen Gesamtausgaben von Euro 
42.700,00, inklusive Steuerlasten, wurden auf 
dem Verwaltungshaushalt 2023-2025 zweckge-
bunden wie folgt:  

 
- Euro 17.080,00, Kapitel PNRR U01081.1365 für 

das Haushaltsjahr 2023; 
 

- Euro 10.675,00, Kapitel PNRR U01081.1365 für 
das Haushaltsjahr 2024; 

 
- Euro 8.540,00, Kapitel PNRR U01081.1365 für 

das Haushaltsjahr 2025; 
 

- Euro 6.405,00, Kapitel PNRR U01081.1365 für 
das Haushaltsjahr 2026; 
 

 - di aver impegnato la spesa complessiva presunta 
di euro 42.700,00, comprensiva di oneri fiscali, sul 
bilancio finanziario gestionale 2023-2025, come 
segue: 

 
- euro 17.080,00, sul capitolo PNRR U01081.1365 

per l‘esercizio finanziario 2023; 
 

- euro 10.675,00, sul capitolo PNRR U01081.1365 
per l‘esercizio finanziario 2024; 

 
- euro 8.540,00, sul capitolo PNRR U01081.1365 

per l‘esercizio finanziario 2025; 
 

- euro 6.405,00, sul capitolo PNRR U01081.1365 
per l‘esercizio finanziario 2026; 
 

- Die vorliegende Maßnahme ist zur allgemeinen 
Kenntnisnahme auf der Webseite dieser Verwal-
tung unter „Transparente Verwaltung“ und das Er-
gebnis auf dem Portal des Informationssystems 
Öffentliche Verträge zu veröffentlichen. 

 - di disporre che il presente provvedimento venga 
pubblicato sul sito di questa Amministrazione 
nella sezione “Amministrazione trasparente”, ai 
fini della generale conoscenza e che l’esito venga 
pubblicato sul Sistema Informativo Contratti Pub-
blici. 

 
- Gegen diese Maßnahme kann innerhalb von 30 

Tagen vor dem Regionalen Verwaltungsgericht 
Bozen Rekurs eingereicht werden. 

 

 - contro il presente provvedimento può essere pre-
sentato ricorso entro 30 giorni al Tribunale Regio-
nale di Giustizia Amministrativa - Sezione 
Autonoma di Bolzano. 

 

Bozen, 29.09.2023 

 

 Bolzano, 29.09.2023 

 

Die Führungskraft 
Der Direktor der Abteilung Informationstechnik  
Josef Thomas Hofer 
(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet am obigen Datum) 

 Il dirigente 
Direttore della Ripartizione Informatica 
Josef Thomas Hofer 
(sottoscritto con firma digitale nella medesima data di cui sopra) 
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